
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 5
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 1: The Activities of Mah#r#ja  Priyavrata
 
5.1.1
r!jov!ca
priyavrato bh!gavata
! tm! r! ma" katha#  mune
g$he 'ramata yan-m%la"
karma-bandha" par! bhava"
 
r! j !  uv! ca Ñ K ing Par&k' it said; priya-vrata" Ñ K ing Priyavrata; bh!gavata" Ñ t he
great devotee; ! tma-! r! ma" Ñ w ho takes pleasure in self-realization; katham Ñ
why; mune Ñ O  great sage; g$he Ñ at home; aramata Ñ enjoyed; yat-m%la" Ñ
having which as the root cause; karma-bandha" Ñ t he bondage of fruitive activities;
par! bhava" Ñ t he defeat of one's human mission.
 
TRANSLATION
 
King Par&k' it inquired from ( ukadeva Gosv! m&: O great sage, why did King
Priyavrata, who was a great, self-realized devotee of the Lord, remain in household
life, which is the root cause of the bondage of karma [fruitive activities] and which
defeats the mission of human life?
 
5.1.2
na n%na#  mukta-sa)g! n!#
t! d$*! n!#  dvijar' abha
g$he' v abhinive*o 'ya#
pu#s! #  bhavitum arhati
 
na Ñ not;  n"nam Ñ certainly; mukta-sa#g!n!m Ñ who  are free from attachment;
t! d$*! n!m Ñ such; dvija-$' abha Ñ O  greatest of the br! hma+as; g$he' u Ñ t o family
life; abhinive*a" Ñ e xcessive attachment; ayam Ñ t his; pu#s! m Ñ of  persons;
bhavitum Ñ to  be; arhati Ñ is  possible.
 
TRANSLATION
 
Devotees are certainly liberated persons. Therefore, O greatest of the br! hma+as,
they cannot possibly be absorbed in family affairs.
 
5.1.3
mahat! #  khalu viprar' e
uttama*loka-p!dayo"
ch!y! -nirv$ta-citt! n!#
na ku,umbe sp$h!-mati"



 
mahat! m Ñ of  great devotees; khalu Ñ certainly; vipra-$' e Ñ O  great sage among
the br! hma+as; uttama-*loka-p!dayo" Ñ of  the lotus feet of the Supreme Personality
of Godhead; ch!y!  Ñ by the shade; nirv$ta Ñ satiated; citt! n!m Ñ w hose
consciousness; na Ñ never; ku,umbe Ñ t o family members; sp$h!-mati" Ñ
consciousness with attachment.
 
TRANSLATION
 
Elevated mah!tm!s who have taken shelter of the lotus feet of the Supreme
Personality of Godhead are fully  satiated by the shade of those lotus feet. Their
consciousness cannot possibly become attached to family members.
 
5.1.4
sa# *ayo 'ya#  mah!n brahman
d!r! g!ra-sut! di' u
saktasya yat siddhir abh"t
k$' +e ca matir acyut!
 
sa# *aya" Ñ doubt ; ayam Ñ t his; mah!n Ñ great; brahman Ñ O  br! hma+a; d!ra Ñ
to the wife; ! g! ra Ñ home; suta Ñ c hildren; ! di' u Ñ and so on; saktasya Ñ of  a
person attached; yat Ñ because; siddhi" Ñ pe rfection; abh%t Ñ became; k$' +e Ñ
unto K$' +a; ca Ñ also; mati" Ñ a ttachment; acyut!  Ñ i nfallible.
 
TRANSLATION
 
The King continued: O great br! hma+a, this is my great doubt. How was it possible
for a person like King Priyavrata, who was so attached to wife, children and home,
to achieve the topmost infallible perfection in K$' +a consciousness?
 
5.1.5
$r%-$uka uv!ca
b!-ham ukta#  bhagavata uttama*lokasya *r&mac-cara+!ravinda-makaranda-rasa 
! ve*ita-cetaso bh!gavata-paramaha# sa-dayita-kath!#  ki–cid antar! ya-vihat! #  sv! #  
*ivatam! #  padav&#  na pr! ye+a hinvanti
 
*r&-*uka" uv! ca Ñ ( r& ( ukadeva Gosv! m& said; b!-ham Ñ c orrect; uktam Ñ w hat
you have said; bhagavata" Ñ of  the Personality of Godhead; uttama-*lokasya Ñ
who is praised with excellent verses; *r&mat-cara+a-aravinda Ñ of  the feet, which
are just like the most beautiful fragrant lotus flowers; makaranda Ñ honey; rase Ñ
in the nectar; ! ve*ita Ñ absorbed; cetasa" Ñ w hose hearts; bh!gavata Ñ t o the
devotees; paramaha# sa Ñ l iberated persons; dayita Ñ pl easing; kath!m Ñ
glorification; ki–cit Ñ sometimes; antar!ya Ñ by impediments; vihat!m Ñ
checked; sv!m Ñ own; $iva-tam!m Ñ most exalted; padav%m Ñ position; na Ñ do
not; pr! ye+a Ñ almost always; hinvanti Ñ gi ve up.
 
TRANSLATION
 
&r% &ukadeva Gosv!m% said: What you have said is correct. The glories of the
Supreme Personality of Godhead, who is praised in eloquent, transcendental verses
by such exalted personalities as Brahm!, are very pleasing to great devotees and
liberated persons. One who is attached to the nectarean honey of the Lord's lotus
feet, and whose mind is always absorbed in His glories, may sometimes be checked
by some impediment, but he still  never gives up the exalted position he has



acquired.
 
5.1.6
yarhi v! va ha r! jan sa r! ja-putra" priyavrata" parama-bh!gavato n!radasya
cara+opasevay! –jas! vagata-param! rtha-satattvo brahma-satre+a d&k' i' yam! +o 'vani-
tala-parip! lan!y! mn!ta-pravara-gu+a-ga+aik! nta-bh!janatay!  sva-pitrop!mantrito
bhagavati v!sudeva ev!vyavadh!na-sam!dhi-yogena sam!ve$ita-sakala-k!raka-
kriy! -kal! po naiv! bhyanandad yadyapi tad apraty! mn!tavya#  tad-adhikara+a 
! tmano 'nyasm! d asato 'pi par! bhavam anv&k' am! +a"
 
yarhi Ñ because; v! va ha Ñ i ndeed; r! jan Ñ O  King; sa" Ñ he ; r! ja-putra" Ñ t he
Prince; priyavrata" Ñ P riyavrata; parama Ñ supreme; bh!gavata" Ñ de votee;
n!radasya Ñ of  N! rada; cara+a Ñ t he lotus feet; upasevay!  Ñ by serving; a–jas!  Ñ
quickly; avagata Ñ became aware of; parama-artha Ñ transcendental subject
matter; sa-tattva" Ñ w ith all knowable facts; brahma-satre+a Ñ by continuous
discussion of the Supreme; d&k' i' yam! +a" Ñ de siring to fully dedicate himself;
avani-tala Ñ the surface of the globe; parip!lan!ya Ñ to  rule over; !mn!ta  Ñ
directed in the revealed scriptures; pravara Ñ hi ghest; gu+a Ñ of  qualities; ga+a Ñ
the sum total; ek!nta Ñ without  deviation; bh!janatay! Ñ because of his possessing;
sva-pitr!  Ñ by his father; up!mantrita" Ñ be ing asked; bhagavati Ñ i n the Supreme
Personality of Godhead; v!sudeve Ñ the all-pervading Lord; eva Ñ certainly;
avyavadh!na Ñ without  cessation; sam!dhi-yogena Ñ by practicing yoga in
complete absorption; sam!ve$ita Ñ completely dedicated; sakala Ñ all;  k!raka Ñ
senses; kriy! -kal! pa" Ñ w hose total activities; na Ñ not; eva Ñ t hus; abhyanandat 
Ñ welcomed; yadyapi Ñ although; tat Ñ that; apraty!mn!tavyam Ñ not  to be
rejected for any reason; tat-adhikara+e Ñ i n occupying that post; ! tmana" Ñ of
himself; anyasm! t Ñ by other engagements; asata" Ñ m aterial; api Ñ c ertainly;
par! bhavam Ñ deterioration; anv&k' am! +a" Ñ f oreseeing.
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv!m% continued: My dear King, Prince Priyavrata was a great devotee
because he sought the lotus feet of N!rada, his spiritual master, and thus achieved
the highest perfection in transcendental knowledge. With advanced knowledge, he
always engaged in discussing spiritual subjects and did not divert his attention to
anything else. The Prince's father then asked him to take charge of ruling the world.
He tried to convince Priyavrata that this was his duty as indicated in the revealed
scriptures. Prince Priyavrata, however, was continuously practicing bhakti-yoga by
constantly remembering the Supreme Personality of Godhead, thus engaging all his
senses in the service of the Lord. Therefore, although the order of his father could
not be rejected, the Prince did not welcome it. Thus he very conscientiously raised
the question of whether he might be diverted from devotional service by accepting
the responsibility of ruling over the world.
 
5.1.7
atha ha bhagav! n !di-deva etasya gu+a-visargasya parib$# ha+!nudhy!na-vyavasita-
sakala-jagad-abhipr! ya ! tma-yonir akhila-nigama-nija-ga+a-parive' ,ita" sva-
bhavan!d avatat!ra
 
atha Ñ t hus; ha Ñ i ndeed; bhagav! n Ñ t he most powerful; ! di-deva" Ñ t he Þrst
demigod; etasya Ñ of  this universe; gu+a-visargasya Ñ t he creation of the three
modes of material nature; parib$# ha+a Ñ t he welfare; anudhy!na Ñ always
thinking of; vyavasita Ñ known; sakala Ñ whole; jagat Ñ of  the universe;
abhipr! ya" Ñ by w hom the ultimate purpose; ! tma Ñ t he Supreme Self; yoni" Ñ



whose source of birth; akhila Ñ all; nigama Ñ by the Vedas; nija-ga+a Ñ by
personal associates; parive' ,ita" Ñ be ing surrounded; sva-bhavan!t Ñ f rom his own
abode; avatat!ra Ñ descended.
 
TRANSLATION
 
&r% &ukadeva Gosv!m% continued: The first created being and most powerful
demigod in this universe is Lord Brahm!, who is always responsible for developing
universal affairs. Born directly from the Supreme Personality of Godhead, he
dedicates his activities to the welfare of the entire universe, for he knows the
purpose of the universal creation. This supremely powerful Lord Brahm!,
accompanied by his associates and the personified Vedas, left his own abode in the
highest planetary system and descended to the place of Prince Priyavrata's
meditation.
 
5.1.8
sa tatra tatra gagana-tala u-u-patir iva vim! n!valibhir anupatham amara-pariv$-hair
abhip%jyam! na" pathi pathi ca var%tha*a" siddha-gandharva-s! dhya-c! ra+a-muni-
ga+air upag&yam! no gandha-m! dana-dro+&m avabh!sayann upasasarpa
 
sa" Ñ he  (Lord Brahm! ); tatra tatra Ñ here and there; gagana-tale Ñ under the
canopy of the sky; u-u-pati" Ñ t he moon; iva Ñ l ike; vim! na-! valibhi" Ñ i n their
different airplanes; anupatham Ñ along the path; amara Ñ of  the demigods;
pariv$-hai" Ñ by t he leaders; abhip%jyam! na" Ñ be ing worshiped; pathi pathi Ñ on
the way, one after another; ca Ñ also; var%tha*a" Ñ i n groups; siddha Ñ by the
residents of Siddhaloka; gandharva Ñ by the residents of Gandharvaloka; s!dhya Ñ
by the residents of S! dhyaloka; c! ra+a Ñ by the residents of C! ra+aloka; muni-
ga+ai" Ñ a nd by great sages; upag&yam! na" Ñ be ing worshiped; gandha-m! dana Ñ
of the planet where the Gandham! dana Hill is found; dro+&m Ñ t he border;
avabh!sayan Ñ illuminating;  upasasarpa Ñ he approached.
 
TRANSLATION
 
As Lord Brahm! descended on his carrier, the great swan, all the residents of the
planets named Siddhaloka, Gandharvaloka, S! dhyaloka and C! ra+aloka, as well as
great sages and demigods flying in their different airplanes, assembled within the
canopy of the sky to receive Lord Brahm! and worship him. As he received respect
and adoration from the residents of the various planets, Lord Brahm! appeared just
like the full  moon surrounded by illuminating stars. Lord Brahm!'s great swan then
arrived at the border of Gandham!dana Hill  and approached Prince Priyavrata, who
was sitting there.
 
5.1.9
tatra ha v!  ena#  devar' ir ha# sa-y! nena pitara#  bhagavanta#  hira+ya-garbham
upalabham! na" sahasaivotth!y! rha+ena saha pit! -putr! bhy!m avahit! –jalir upatasthe
 
tatra Ñ t here; ha v!  Ñ c ertainly; enam Ñ hi m; deva-$' i" Ñ t he great saint N! rada;
ha# sa-y! nena Ñ by the swan carrier; pitaram Ñ hi s father; bhagavantam Ñ most
powerful; hira+ya-garbham Ñ L ord Brahm! ; upalabham! na" Ñ understanding;
sahas!  eva Ñ i mmediately; utth!ya Ñ having stood up; arha+ena Ñ w ith
paraphernalia for worship; saha Ñ accompanied; pit!- putr!bhy!m Ñ by Priyavrata
and his father. Sv! yambhuva Manu; avahita-a–jali" Ñ w ith respect and folded
hands; upatasthe Ñ worshiped.
 



TRANSLATION
 
Lord Brahm!, the father of N!rada Muni, is the supreme person within this
universe. As soon as N!rada saw the great swan, he could understand that Lord
Brahm! had arrived. Therefore he immediately stood up, along with Sv!yambhuva
Manu and his son Priyavrata, whom N!rada was instructing. Then they folded their
hands and began to worship Lord Brahm! with great respect.
 
5.1.10
bhagav! n api bh!rata tad-upan&t! rha+a" s%kta-v! ken! titar! m udita-gu+a-ga+!vat! ra-
sujaya" priyavratam !di-puru'as ta#  sadaya-h!s! valoka iti hov! ca
 
bhagav! n Ñ L ord Brahm! ; api Ñ moreover; bh!rata Ñ O  King Par&k' it; tat Ñ by
them; upan&ta Ñ br ought forward; arha+a" Ñ w orshipable paraphernalia; s%kta Ñ
according to Vedic etiquette; v!kena Ñ by language; atitar!m Ñ highly;  udita Ñ
praised; gu+a-ga+a Ñ qualities; avat! ra Ñ because of the descent; su-jaya" Ñ
whose glories; priyavratam Ñ unto Priyavrata; ! di-puru'a" Ñ t he original person;
tam Ñ unto him; sa-daya Ñ w ith compassion; h!sa Ñ smiling; avaloka" Ñ w hose
looking; iti  Ñ thus; ha Ñ certainly; uv!ca Ñ said.
 
TRANSLATION
 
My dear King Par&k' it, because Lord Brahm!  had Þnally descended from Satyaloka
to Bh"loka, N!rada Muni, Prince Priyavrata and Sv!yambhuva Manu came forward
to offer him objects of worship and to praise him in highly qualified language,
according to Vedic etiquette. At that time, Lord Brahm!, the original person of this
universe, felt compassion for Priyavrata and, looking upon him with a smiling face,
spoke to him as follows.
 
5.1.11
$r%-bhagav!n uv!ca
nibodha t! tedam $ta#  brav&mi
m! s%yitu#  devam arhasy aprameyam
vaya#  bhavas te tata e' a mahar' ir
vah!ma sarve viva*!  yasya di' ,am
 
$r%-bhagav!n uv!ca Ñ the supreme person, Lord Brahm!, said; nibodha Ñ kindly
hear with attention; t! ta Ñ my dear son; idam Ñ t his; $tam Ñ t rue; brav&mi Ñ I  am
speaking; m!  Ñ not;  as"yitum Ñ to  be jealous of; devam Ñ the Supreme
Personality of Godhead; arhasi Ñ you ought; aprameyam Ñ who  is beyond our
experimental knowledge; vayam Ñ w e; bhava" Ñ L ord ( iva; te Ñ your; tata" Ñ
father; e' a" Ñ t his; mah!-$' i" Ñ N ! rada; vah!ma" Ñ c arry out; sarve Ñ all; viva*! "
Ñ unable to deviate; yasya Ñ of  whom; di' ,am Ñ t he order.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm!, the supreme person within this universe, said: My dear Priyavrata,
kindly hear attentively what I shall say to you. Do not be jealous of the Supreme
Lord, who is beyond our experimental measurements. All  of us, including Lord 
( iva, your father and the great sage Mah!r' i N! rada, must carry out the order of the
Supreme. We cannot deviate from His order.
 
5.1.12
na tasya ka$cit tapas! vidyay! v!



na yoga-v&rye+a man&' ay!  v!
naiv! rtha-dharmai" parata" svato v!
k$ta#  vihantu#  tanu-bh$d vibh%y!t
 
na Ñ never; tasya Ñ His;  ka$cit Ñ anyone; tapas! Ñ by austerity; vidyay! Ñ by
education; v!  Ñ or ; na Ñ never; yoga Ñ by power of mystic yoga; v&rye+a Ñ by
personal strength; man&' ay!  Ñ by i ntelligence; v!  Ñ or ; na Ñ never; eva Ñ
certainly; artha Ñ by material opulence; dharmai" Ñ by t he power of religion;
parata" Ñ by a ny external power; svata" Ñ by personal endeavor; v!  Ñ or ; k$tam 
Ñ t he order; vihantum Ñ t o avoid; tanu-bh$t Ñ a living entity who has accepted a
material body; vibh"y!t Ñ is  able.
 
TRANSLATION
 
One cannot avoid the order of the Supreme Personality of Godhead, not by the
strength of severe austerities, an exalted Vedic education, or the power of mystic
yoga, physical prowess or intellectual activities. Nor can one use his power of
religion, his material opulence or any other means, either by himself or with the help
of others, to defy the orders of the Supreme Lord. That is not possible for any living
being, from Brahm! down to the ant.
 
5.1.13
bhav! ya n!*! ya ca karma kartu#
$ok!ya moh!ya sad! bhay!ya
sukh!ya du"kh!ya ca deha-yogam
avyakta-di' ,a#  janat! )ga dhatte
 
bhav!ya Ñ for  birth; n!$!ya Ñ for  death; ca Ñ also; karma Ñ activity;  kartum Ñ
to do; $ok!ya Ñ for  bereavement; moh!ya Ñ for  illusion; sad! Ñ always; bhay!ya 
Ñ f or fear; sukh!ya Ñ f or happiness; du"kh!ya Ñ f or distress; ca Ñ also; deha-
yogam Ñ connection with a material body; avyakta Ñ by the Supreme Personality
of Godhead; di' ,am Ñ di rected; janat!  Ñ t he living entities; a)ga Ñ O  Priyavrata;
dhatte Ñ accept.
 
TRANSLATION
 
My dear Priyavrata, by the order of the Supreme Personality of Godhead, all living
entities accept different types of bodies for birth and death, activity, lamentation,
illusion, fear of future dangers, and happiness and distress.
 
5.1.14
yad-v! ci tanty! #  gu+a-karma-d!mabhi"
sudustarair vatsa vaya#  suyojit! "
sarve vah!mo balim %$var!ya
prot!  nas&va dvi-pade catu' -pada"
 
yat Ñ of  whom; v!ci  Ñ in  the form of Vedic instruction; tanty!m Ñ to  a long rope;
gu+a Ñ of  quality; karma Ñ and work; d!mabhi" Ñ by t he ropes; su-dustarai" Ñ
very difÞcult to avoid; vatsa Ñ my dear boy; vayam Ñ w e; su-yojit! " Ñ a re
engaged; sarve Ñ all; vah!ma" Ñ c arry out; balim Ñ or ders to please Him; &*var! ya
Ñ unto the Supreme Personality of Godhead; prot! " Ñ be ing bound; nasi Ñ i n the
nose; iva Ñ l ike; dvi-pade Ñ t o the two-legged (driver); catu"-pada" Ñ t he four-
legged (bulls).
 



TRANSLATION
 
My dear boy, all of us are bound by the Vedic injunctions to the divisions of
var+!*rama according to our qualities and work. These divisions are difÞcult to
avoid because they are scientifically arranged. We must therefore carry out our
duties of var+!*rama-dharma, like bulls obliged to move according to the direction
of a driver pulling on ropes knotted to their noses.
 
5.1.15
&*! bhis$' ,a#  hy avarundhmahe ')ga
du"kha#  sukha#  v!  gu+a-karma-sa)g! t
!sth!ya tat tad yad ayu#kta n!tha$
cak' u'mat! ndh! iva n&yam! n!"
 
&*a-abhis$' ,am Ñ c reated or given by the Lord; hi Ñ c ertainly; avarundhmahe Ñ w e
have to accept; a)ga Ñ m y dear Priyavrata; du"kham Ñ di stress; sukham Ñ
happiness; v!  Ñ or ; gu+a-karma Ñ w ith quality and work; sa)g! t Ñ by association;
!sth!ya Ñ being situated in; tat tat Ñ that condition; yat Ñ which  body; ayu#kta Ñ
He gave; n!tha" Ñ t he Supreme Lord; cak' u'mat!  Ñ by a person having eyes;
andh!" Ñ bl ind men; iva Ñ l ike; n&yam! n!" Ñ be ing conducted.
 
TRANSLATION
 
My dear Priyavrata, according to our association with different modes of material
nature, the Supreme Personality of Godhead gives us our specific bodies and the
happiness and distress we achieve. One must therefore remain situated as he is and
be conducted by the Supreme Personality of Godhead, exactly as a blind man is led
by a person who has eyes with which to see.
 
5.1.16
mukto 'pi t! vad bibh$y! t sva-deham
! rabdham a*nann abhim! na-*%nya"
yath!nubh%ta#  pratiy! ta-nidra"
ki#  tv anya-deh!ya gu+!n na v$)kt e
 
mukta" Ñ a  liberated person; api Ñ even; t! vat Ñ so long; bibh$y! t Ñ must
maintain; sva-deham Ñ his  own body; !rabdham Ñ obtained as a result of past
activity; a*nan Ñ accepting; abhim! na-*%nya" Ñ w ithout erroneous conceptions;
yath!  Ñ as; anubh%tam Ñ w hat was perceived; pratiy! ta-nidra" Ñ one  who has
awakened from sleep; kim tu Ñ but;  anya-deh!ya Ñ for  another material body;
gu+!n Ñ t he material qualities; na Ñ never; v$)kt e Ñ enjoys.
 
TRANSLATION
 
Even if  one is liberated, he nevertheless accepts the body he has received according
to his past karma. Without misconceptions, however, he regards his enjoyment and
suffering due to that karma the way an awakened person regards a dream he had
while sleeping. He thus remains steadfast and never works to achieve another
material body under the influence of the three modes of material nature.
 
5.1.17
bhaya#  pramattasya vane' v api sy! d
yata" sa ! ste saha-' a,-sapatna"
jitendriyasy!tma-rater budhasya



g$h!*rama" ki #  nu karoty avadyam
 
bhayam Ñ f ear; pramattasya Ñ of  one who is bewildered; vane' u Ñ i n forests; api 
Ñ even; sy! t Ñ t here must be; yata" Ñ be cause; sa" Ñ he  (one who is not self-
controlled); ! ste Ñ i s existing; saha Ñ w ith; ' a,-sapatna" Ñ s ix co-wives; jita-
indriyasya Ñ f or one who has already conquered the senses; ! tma-rate" Ñ s elf-
satisÞed; budhasya Ñ f or such a learned man; g$ha-! *rama" Ñ household life; kim 
Ñ what;  nu Ñ indeed; karoti Ñ can do; avadyam Ñ harm.
 
TRANSLATION
 
Even if  he goes from forest to forest, one who is not self-controlled must always
fear material bondage because he is living with six co-wives Ñ the mind and
knowledge-acquiring senses. Even householder life, however, cannot harm a self-
satisfied, learned man who has conquered his senses.
 
5.1.18
ya" ' a, sapatn!n vij ig&' am! +o
g$he' u nirvi*ya yateta p%rvam
atyeti durg!$rita "rjit!r%n
k' &+e' u k!ma#  vicared vipa*cit
 
ya" Ñ a nyone who; ' a, Ñ six; sapatn!n Ñ adversaries; vij ig&' am! +a" Ñ de siring to
conquer; g$he' u Ñ i n household life; nirvi*ya Ñ having entered; yateta Ñ must try;
p%rvam Ñ Þ rst; atyeti Ñ c onquers; durga-! *rita" Ñ be ing in a fortiÞed place; 
%rj ita-ar&n Ñ very strong enemies; k' &+e' u Ñ decreased; k!mam Ñ l usty desires;
vicaret Ñ can go; vipa$cit Ñ the most experienced, learned.
 
TRANSLATION
 
One who is situated in household life and who systematically conquers his mind and
five sense organs is like a king in his fortress who conquers his powerful enemies.
After one has been trained in household life and his lusty desires have decreased, he
can move anywhere without danger.
 
5.1.19
tva#  tv abja-n!bh!)ghri-saroja-ko*a-
durg!*rito nirj ita-' a,-sapatna"
bhu)k' veha bhog!n puru' ! tidi' ,! n
vimukta-sa)ga" prak$ti#  bhajasva
 
tvam Ñ yourself; tu Ñ then; abja-n!bha Ñ of  the Supreme Personality of Godhead,
whose navel is like a lotus flower; a#ghri Ñ feet; saroja Ñ lotus; ko$a Ñ hole;
durga Ñ t he stronghold; ! *rita" Ñ t aken shelter of; nirj ita Ñ c onquered; ' a,-
sapatna" Ñ t he six enemies (the mind and Þve senses); bhu)k' va Ñ enjoy; iha Ñ i n
this material world; bhog!n Ñ enjoyable things; puru'a Ñ by the Supreme person;
atidi' ,! n Ñ extraordinarily ordered; vimukta Ñ l iberated; sa)ga" Ñ f rom material
association; prak$tim Ñ c onstitutional position; bhajasva Ñ enjoy.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm! continued: My dear Priyavrata, seek shelter inside the opening in the
lotus of the feet of the Lord, whose navel is also like a lotus. Thus conquer the six
sense organs [the mind and knowledge-acquiring senses]. Accept material



enjoyment because the Lord, extraordinarily, has ordered you to do this. You will
thus always be liberated from material association and be able to carry out the
Lord's orders in your constitutional position.
 
5.1.20
$r%-$uka uv!ca
iti  samabhihito mah!-bh!gavato bhagavatas tri-bhuvana-guror anu$!sanam !tmano
laghutay! vanata-*irodharo b!-ham iti sabahu-m! nam uv! ha
 
*r&-*uka" uv! ca Ñ ( r& ( ukadeva Gosv! m& said; iti Ñ t hus; samabhihita" Ñ
completely instructed; mah!-bh!gavata" Ñ t he great devotee; bhagavata" Ñ of  the
most powerful Lord Brahm! ; tri-bhuvana Ñ of  the three worlds; guro" Ñ t he
spiritual master; anu*! sanam Ñ t he order; ! tmana" Ñ of  himself; laghutay!  Ñ
because of inferiority; avanata Ñ bowed down; *irodhara" Ñ hi s head; b!-ham Ñ
yes, sir; iti  Ñ thus; sa-bahu-m!nam Ñ with  great respect; uv!ha Ñ carried out.
 
TRANSLATION
 
&r% &ukadeva Gosv!m% continued: After thus being fully  instructed by Lord Brahm!,
who is the spiritual master of the three worlds, Priyavrata, his own position being
inferior, offered obeisances, accepted the order and carried it out with great respect.
 
5.1.21
bhagav! n api manun! yath!vad upakalpit! paciti" priyavrata-n!radayor avi' amam
abhisam&k' am! +ayor ! tmasam avasth!nam av! )- manasa#  k' ayam avyavah$ta#
pravartayann agamat
 
bhagav!n Ñ the most powerful Lord Brahm!; api Ñ also; manun! Ñ by Manu;
yath!vat Ñ as deserved; upakalpita-apaciti" Ñ be ing worshiped; priyavrata-
n!radayo" Ñ i n the presence of Priyavrata and N! rada; avi' amam Ñ w ithout
aversion; abhisam&k' am! +ayo" Ñ l ooking on; ! tmasam Ñ j ust suitable for his
position; avasth!nam Ñ to  his abode; av!k-manasam Ñ beyond the description of
mind and words; k' ayam Ñ t he planet; avyavah$tam Ñ extraordinarily situated;
pravartayan Ñ departing; agamat Ñ returned.
 
TRANSLATION
 
Lord Brahm! was then worshiped by Manu, who respectfully satisfied him as well
as he could. Priyavrata and N!rada also looked upon Brahm! with no tinges of
resentment. Having engaged Priyavrata in accepting his father's request, Lord
Brahm! returned to his abode, Satyaloka, which is indescribable by the endeavor of
mundane mind or words.
 
5.1.22
manur api pare+aiva#  pratisandhita-manoratha" surar' i-var! numaten! tmajam akhila-
dhar! -ma+-ala-sthiti-guptaya ! sth!pya svayam ati-vi' ama-vi' aya-vi' a-jal! *ay! *! y!
uparar!ma
 
manu" Ñ S v! yambhuva Manu; api Ñ also; pare+a Ñ by L ord Brahm! ; evam Ñ
thus; pratisandhita Ñ executed; mana"- ratha" Ñ hi s mental aspiration; sura-$' i-vara 
Ñ of  the great sage N!rada; anumatena Ñ by the permission; !tma-jam Ñ his son;
akhila Ñ of  the entire universe; dhar! -ma+-ala Ñ of  planets; sthiti Ñ maintenance;
guptaye Ñ for  the protection; !sth!pya Ñ establishing; svayam Ñ personally; ati-
vi' ama Ñ v ery dangerous; vi' aya Ñ material affairs; vi' a Ñ of  poison; jala-! *aya Ñ



ocean; ! *! y! " Ñ f rom desires; uparar! ma Ñ got relief.
 
TRANSLATION
 
Sv!yambhuva Manu, with the assistance of Lord Brahm!, thus fulfilled his desires.
With the permission of the great sage N!rada, he delivered to his son the
governmental responsibility for maintaining and protecting all the planets of the
universe. He thus achieved relief from the most dangerous, poisonous ocean of
material desires.
 
5.1.23
iti  ha v!va sa jagat%-patir %$varecchay!dhinive$ita-karm!dhik!ro 'khila-jagad-
bandha-dhva# sana-par! nubh!vasya bhagavata !di-puru'asy! )ghri-yugal! navarata-
dhy!n!nubh!vena parirandhita-ka' ! y! *ayo 'vad! to 'pi m! na-vardhano mahat! #
mah%talam anu$a$!sa
 
iti Ñ t hus; ha v! va Ñ i ndeed; sa" Ñ he ; jagat&-pati" Ñ t he emperor of the whole
universe; %$vara-icchay! Ñ by the order of the Supreme Personality of Godhead;
adhinive*ita Ñ c ompletely engaged; karma-adhik! ra" Ñ i n material affairs; akhila-
jagat Ñ of  the entire universe; bandha Ñ bondage; dhva# sana Ñ destroying; para 
Ñ t ranscendental; anubh!vasya Ñ w hose inßuence; bhagavata" Ñ of  the Supreme
Personality of Godhead; ! di-puru'asya Ñ t he original person; a)ghri Ñ on the lotus
feet; yugala Ñ two;  anavarata Ñ constant; dhy!na-anubh!vena Ñ by meditation;
parirandhita Ñ destroyed; ka' ! ya Ñ all the dirty things; ! *aya" Ñ i n his heart;
avad! ta" Ñ c ompletely pure; api Ñ although; m! na-vardhana" Ñ j ust to give
honor; mahat!m Ñ to  superiors; mah%talam Ñ the material world; anu$a$!sa Ñ
ruled.
 
TRANSLATION
 
Following the order of the Supreme Personality of Godhead, Mah!r!ja  Priyavrata
fully  engaged in worldly affairs, yet he always thought of the lotus feet of the Lord,
which are the cause of liberation from all material attachment. Although Priyavrata
Mah!r!ja  was completely freed from all material contamination, he ruled the
material world just to honor the orders of his superiors.
 
5.1.24
atha ca duhitara#  praj! pater vi*vakarma+a upayeme barhi' mat&#  n!ma tasy! m u ha
v! va ! tmaj! n !tma-sam! na-*&la-gu+a-karma-r%pa-v&ryod!r! n da*a bh!vay! m
babh%va kany!#  ca yav&yas&m %rjasvat&#  n!ma
 
atha Ñ t hereafter; ca Ñ also; duhitaram Ñ t he daughter; praj! pate" Ñ of  one of the
praj! patis entrusted with increasing population; vi*vakarma+a" Ñ na med
Vi*vakarm! ; upayeme Ñ married; barhi' mat&m Ñ B arhi' mat&; n!ma Ñ named;
tasy!m Ñ in  her; u ha Ñ as it is celebrated; v!va Ñ wonderful; !tma-j!n  Ñ sons; 
! tma-sam! na Ñ exactly equal to him; *&la Ñ c haracter; gu+a Ñ quality; karma Ñ
activities; r"pa Ñ beauty; v%rya Ñ prowess; ud!r!n  Ñ whose magnanimity; da$a Ñ
ten; bh!vay!m babh"va Ñ he begot; kany!m Ñ daughter; ca Ñ also; yav%yas%m Ñ
the youngest of all; "rjasvat%m Ñ 'rjasvat%; n!ma Ñ named.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, Mah!r! ja Priyavrata married Barhi' mat&, the daughter of the praj! pati
named Vi$vakarm!. In her he begot ten sons equal to him in beauty, character,



magnanimity and other qualities. He also begot a daughter, the youngest of all,
named 'rjasvat%.
 
5.1.25
! gn&dhredhmajihva-yaj–ab!hu-mah!v&ra-hira+yareto-gh$tap$' ,ha-savana-medh!tithi-
v&tihotra-kavaya iti sarva ev! gni-n!m! na"
 
!gn%dhra Ñ (gn%dhra; idhma-jihva Ñ Idhmajihva; yaj–a-b!hu Ñ Yaj–ab!hu; mah!-
v&ra Ñ M ah!v&ra; hira+ya-reta" Ñ H ira+yaret! ; gh$tap$' ,ha Ñ G h$tap$' ,ha; savana Ñ
Savana; medh!-tithi Ñ M edh!tithi; v&tihotra Ñ V&tihotra; kavaya" Ñ a nd Kavi; iti 
Ñ thus; sarve Ñ all these; eva Ñ certainly; agni Ñ of  the demigod controlling fire;
n!m! na" Ñ na mes.
 
TRANSLATION
 
The ten sons of Mah!r!ja  Priyavrata were named (gn%dhra, Idhmajihva, Yaj–ab!hu,
Mah!v&ra, Hira+yaret! , Gh$tap$' ,ha, Savana, Medh!tithi, V&tihotra and Kavi. These
are also names of Agni, the fire-god.
 
5.1.26
ete' ! #  kavir mah!v&ra" savana iti traya ! sann %rdhva-retasas ta ! tma-vidy!y! m
arbha-bh!v! d !rabhya k$ta-paricay! " p! ramaha# syam ev! *ramam abhajan
 
ete' ! m Ñ of  these; kavi" Ñ K avi; mah!v&ra" Ñ M ah!v&ra; savana" Ñ S avana; iti Ñ
thus; traya" Ñ t hree; ! san Ñ were; %rdhva-retasa" Ñ c ompletely celibate; te Ñ
they; !tma-vidy!y!m  Ñ in  transcendental knowledge; arbha-bh!v!t  Ñ from
childhood; ! rabhya Ñ beginning; k$ta-paricay! " Ñ v ery well versed;
p!ramaha# syam Ñ of  the highest spiritual perfection of human life; eva Ñ
certainly; !$ramam Ñ the order; abhajan Ñ executed.
 
TRANSLATION
 
Three among these ten Ñ namely Kavi, Mah!v%ra and Savana Ñ lived in  complete
celibacy. Thus trained in brahmac!r% life from the beginning of childhood, they were
very conversant with the highest perfection, known as the paramaha# sa-! *rama.
 
5.1.27
tasminn u ha v!  upa*ama-*&l! " paramar' aya" sakala-j&va-nik! y! v! sasya bhagavato
v! sudevasya bh&t! n!#  *ara+a-bh%tasya *r&mac-cara+!ravind!virata-smara+!vigalita-
parama-bhakti-yog!nu-bh!vena paribh!vit! ntar-h$day! dhigate bhagavati sarve' ! #
bh%t! n!m ! tma-bh%te pratyag-! tmany ev! tmanas t! d! tmyam avi*e' e+a sam&yu"
 
tasmin Ñ i n that paramaha# sa-! *rama; u Ñ certainly; ha Ñ so celebrated; v!  Ñ
indeed; upa*ama-*&l! " Ñ i n the renounced order of life; parama-$' aya" Ñ t he great
sages; sakala Ñ all;  j%va Ñ of living entities; nik!ya Ñ in  total; !v!sasya Ñ the
residence; bhagavata" Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; v! sudevasya Ñ
Lord V! sudeva; bh&t! n!m Ñ of  those afraid of material existence; *ara+a-bh%tasya 
Ñ the one who is the only shelter; $r%mat Ñ of the Supreme Personality of
Godhead; cara+a-aravinda Ñ t he lotus feet; avirata Ñ c onstantly; smara+a Ñ
remembering; avigalita Ñ completely uncontaminated; parama Ñ supreme; bhakti-
yoga Ñ of  mystic devotional service; anubh!vena Ñ by the prowess; paribh!vita Ñ
puriÞed; anta" Ñ w ithin; h$daya Ñ t he heart; adhigate Ñ perceived; bhagavati Ñ
the Supreme Personality of Godhead; sarve' ! m Ñ of  all; bh%t! n!m Ñ l iving
entities; !tma-bh"te Ñ situated within the body; pratyak Ñ directly;  !tmani Ñ with



the Supreme Supersoul; eva Ñ c ertainly; ! tmana" Ñ of  the self; t! d! tmyam Ñ
qualitative equality; avi*e' e+a Ñ w ithout differences; sam&yu" Ñ r ealized.
 
TRANSLATION
 
Thus situated in the renounced order from the beginning of their lives, all three of
them completely controlled the activities of their senses and thus became great
saints. They concentrated their minds always upon the lotus feet of the Supreme
Personality of Godhead, who is the resting place of the totality of living entities and
who is therefore celebrated as V!sudeva. Lord V!sudeva is the only shelter of those
who are actually afraid of material existence. By constantly thinking of His lotus
feet, these three sons of Mah!r!ja  Priyavrata became advanced in pure devotional
service. By the prowess of their devotional service, they could directly perceive the
Supreme Personality of Godhead, who is situated in everyone's heart as the
Supersoul, and realize that there was qualitatively no difference between themselves
and Him.
 
5.1.28
anyasy! m api j! y! y! #  traya" putr!  ! sann uttamas t! maso raivata iti
manvantar! dhipataya"
 
anyasy! m Ñ other; api Ñ also; j! y! y! m Ñ i n the wife; traya" Ñ t hree; putr! " Ñ
sons; ! san Ñ t here were; uttama" t! masa" raivata" Ñ U ttama, T! masa and Raivata;
iti Ñ t hus; manu-antara Ñ of  the manvantara millennium; adhipataya" Ñ r ulers.
 
TRANSLATION
 
In his other wife, Mah!r!ja  Priyavrata begot three sons, named Uttama, T!masa and
Raivata. All  of them later took charge of manvantara millenniums.
 
5.1.29
evam upa*am! yane' u sva-tanaye' v atha jagat&-patir jagat&m arbud!ny ek! da*a
parivatsar! +!m avy! hat! khila-puru'a-k! ra-s! ra-sambh$ta-dor-da+-a-yugal! p&-i ta-
maurv&-gu+a-stanita-viramita-dharma-pratipak' o barhi' maty! * c! nudinam
edham! na-pramoda-prasara+a-yau' i+ya-vr&-! -pramu' ita-h!s! valoka-rucira-k' vely-
! dibhi" par! bh%yam! na-viveka iv! navabudhyam! na iva mah!man! bubhuje
 
evam Ñ t hus; upa*ama-ayane' u Ñ all well qualiÞed; sva-tanaye' u Ñ hi s own sons;
atha Ñ t hereafter; jagat&-pati" Ñ t he master of the universe; jagat&m Ñ t he universe;
arbud!ni Ñ arbudas (one arbuda equals 100,000,000); ek!da$a Ñ eleven;
parivatsar! +!m Ñ of  years; avy! hata Ñ w ithout being interrupted; akhila Ñ
universal; puru'a-k! ra Ñ pr owess; s! ra Ñ strength; sambh$ta Ñ endowed with; do"-
da+-a" Ñ of  powerful arms; yugala Ñ by the pair; ! p&-i ta Ñ being drawn; maurv&-
gu+a Ñ of  the bowstring; stanita Ñ by the loud sound; viramita Ñ defeated; dharma
Ñ r eligious principles; pratipak' a" Ñ t hose who are against; barhi' maty! " Ñ of  his
wife Barhi' mat&; ca Ñ and; anudinam Ñ daily; edham! na Ñ i ncreasing; pramoda Ñ
pleasing intercourse; prasara+a Ñ amiability; yau' i+ya Ñ f eminine behavior; vr&-!  
Ñ by shyness; pramu' ita Ñ held back; h!sa Ñ l aughing; avaloka Ñ gl ancing; rucira
Ñ pl easing; k' veli-! dibhi" Ñ by e xchanges of loving propensities; par! bh%yam! na 
Ñ being defeated; viveka" Ñ hi s true knowledge; iva Ñ l ike; anavabudhyam! na" Ñ
a less intelligent person; iva Ñ l ike; mah!-man!" Ñ t he great soul; bubhuje Ñ
ruled.
 
TRANSLATION



 
After Kavi, Mah!v&ra and Savana were completely trained in the paramaha# sa stage
of life, Mah!r!ja  Priyavrata ruled the universe for eleven arbudas of years.
Whenever he was determined to fix his arrow upon his bowstring with his two
powerful arms, all opponents of the regulative principles of religious life would flee
from his presence in fear of the unparalleled prowess he displayed in ruling the
universe. He greatly loved his wife Barhi' mat&, and with the increase of days, their
exchange of nuptial love also increased. By her feminine behavior as she dressed
herself, walked, got up, smiled, laughed, and glanced about, Queen Barhi' mat&
increased his energy. Thus although he was a great soul, he appeared lost in the
feminine conduct of his wife. He behaved with her just like an ordinary man, but
actually he was a great soul.
 
5.1.30
y!vad avabh!sayati sura-girim anuparikr!man bhagav!n !dityo vasudh!-talam
ardhenaiva pratapaty ardhen!vacch!dayati tad!  hi bhagavad-up!sanopacit! ti-puru'a-
prabh!vas tad anabhinandan samajavena rathena jyotirmayena rajan&m api dina#
kari' y! m&ti sapta-k$t vastara+im anuparyakr! mad dvit&ya iva pata)ga"
 
y!vat Ñ so long; avabh!sayati Ñ illuminates; sura-girim Ñ the Sumeru Hill;
anuparikr! man Ñ by circumambulating; bhagav! n Ñ t he most powerful; ! ditya" Ñ
sun-god; vasudh!-talam Ñ the lower planetary system; ardhena Ñ by half;  eva Ñ
certainly; pratapati Ñ makes dazzling; ardhena Ñ by half;  avacch!dayati Ñ covers
with darkness; tad! Ñ at  that time; hi Ñ certainly; bhagavat-up!san! Ñ by
worshiping the Supreme Personality of Godhead; upacita Ñ by satisfying Him
perfectly; ati-puru'a Ñ superhuman; prabh!va" Ñ i nßuence; tat Ñ t hat;
anabhinandan Ñ without  appreciating; samajavena Ñ by equally powerful; rathena 
Ñ on a chariot; jyoti"-mayena Ñ dazzling; rajan&m Ñ ni ght; api Ñ also; dinam Ñ
day; kari' y! mi Ñ I  shall make it; iti Ñ t hus; sapta-k$t Ñ seven times; vastara+im Ñ
exactly following the orbit of the sun; anuparyakr! mat Ñ c ircumambulated; dvit&ya"
Ñ second; iva Ñ l ike; pata)ga" Ñ s un.
 
TRANSLATION
 
While so excellently ruling the universe, King Priyavrata once became dissatisfied
with the circumambulation of the most powerful sun-god. Encircling Sumeru Hill  on
his chariot, the sun-god illuminates all the surrounding planetary systems. However,
when the sun is on the northern side of the hill,  the south receives less light, and
when the sun is in the south, the north receives less. King Priyavrata disliked this
situation and therefore decided to make daylight in the part of the universe where
there was night. He followed the orbit of the sun-god on a brilliant chariot and thus
fulfilled  his desire. He could perform such wonderful activities because of the power
he had achieved by worshiping the Supreme Personality of Godhead.
 
5.1.31
ye v!  u ha tad-ratha-cara+a-nemi-k$ta-parikh! t! s te sapta sindhava ! san yata eva
k$t! " sapta bhuvo dv&p!"
 
ye Ñ t hat; v!  u ha Ñ c ertainly; tat-ratha Ñ of  his chariot; cara+a Ñ of  the wheels;
nemi Ñ by the rims; k$ta Ñ made; parikh! t! " Ñ t renches; te Ñ t hose; sapta Ñ
seven; sindhava" Ñ oc eans; ! san Ñ became; yata" Ñ be cause of which; eva Ñ
certainly; k$t! " Ñ w ere made; sapta Ñ seven; bhuva" Ñ of  the Bh%-ma+-ala;
dv&p!" Ñ i slands.
 



TRANSLATION
 
When Priyavrata drove his chariot behind the sun, the rims of his chariot wheels
created impressions that later became seven oceans, dividing the planetary system
known as Bh%-ma+-ala into seven islands.
 
5.1.32
jamb%-plak' a-*! lmali-ku*a-krau–ca-*! ka-pu'kara-sa# j–!s te' ! #  parim! +a#
p%rvasm! t p%rvasm! d uttara uttaro yath!-sa)khya#  dvi-gu+a-m! nena bahi"
samantata upak.pt! "
 
jamb% Ñ Jamb%; plak' a Ñ P lak' a; *! lmali Ñ ( ! lmali; ku*a Ñ K u*a; krau–ca Ñ
Krau–ca; *! ka Ñ ( ! ka; pu'kara Ñ Pu'kara; sa# j–!" Ñ know n as; te' ! m Ñ of  them;
parim! +am Ñ measurement; p%rvasm! t p%rvasm! t Ñ f rom the former; uttara"
uttara" Ñ t he following; yath!  Ñ according to; sa)khyam Ñ number; dvi-gu+a Ñ
twice as much; m! nena Ñ w ith a measure; bahi" Ñ out side; samantata" Ñ a ll
around; upak.pt! " Ñ pr oduced.
 
TRANSLATION
 
The names of the islands are Jamb%, Plak' a, ( ! lmali, Ku*a, Krau–ca, ( ! ka and
Pu'kara. Each island is twice as large as the one preceding it, and each is surrounded
by a liquid substance, beyond which is the next island.
 
5.1.33
k' ! rodek' u-rasoda-suroda-gh$toda-k' &roda-dadhi-ma+-oda-*uddhod!" sapta
jaladhaya" sapta dv&pa-parikh!  iv! bhyantara-dv&pa-sam! n!  ekaika*yena
yath!nup%rva#  saptasv api bahir dv&pe' u p$thak parita upakalpit! s te' u jambv-! di' u
barhi' mat&-patir anuvrat! n! tmaj! n !gn&dhredhmajihva-yaj–ab!hu-hira+yareto-
gh$tap$' ,ha-medh!tithi-v&tihotra-sa# j–!n yath!-sa)khyenaikaikasminn ekam ev! dhi-
pati#  vidadhe
 
k' ! ra Ñ salt; uda Ñ w ater; ik' u-rasa Ñ t he liquid extract from sugarcane; uda Ñ
water; sur!  Ñ l iquor; uda Ñ w ater; gh$ta Ñ c lariÞed butter; uda Ñ w ater; k' &ra Ñ
milk; uda Ñ w ater; dadhi-ma+-a Ñ emulsiÞed yogurt; uda Ñ w ater; *uddha-ud!" 
Ñ and drinking water; sapta Ñ seven; jala-dhaya" Ñ oc eans; sapta Ñ seven; dv&pa 
Ñ i slands; parikh!" Ñ t renches; iva Ñ l ike; abhyantara Ñ i nternal; dv&pa Ñ
islands; sam! n!" Ñ e qual to; eka-eka*yena Ñ one after another; yath!-anup%rvam 
Ñ i n chronological order; saptasu Ñ seven; api Ñ although; bahi" Ñ out side;
dv&pe' u Ñ i n islands; p$thak Ñ separate; parita" Ñ a ll around; upakalpit! " Ñ
situated; te' u Ñ w ithin them; jamb%-! di' u Ñ beginning with Jamb%; barhi' mat& Ñ
of Barhi' mat&; pati" Ñ t he husband; anuvrat! n Ñ who were actually followers of the
father's principles; ! tma-j! n Ñ sons; ! gn&dhra-idhmajihva-yaj–ab!hu-hira+yareta"-
gh$tap$' ,ha-medh!tithi-v&tihotra-sa# j–!n Ñ named / gn&-hra, Idhmajihva,
Yaj–ab!hu, Hira+yaret! , Gh$tap$' ,ha, Medh!tithi and V&tihotra; yath!-sa)khyena Ñ
by the same number; eka-ekasmin Ñ in  each island; ekam Ñ one; eva Ñ certainly;
adhi-patim Ñ king;  vidadhe Ñ he made.
 
TRANSLATION
 
The seven oceans respectively contain salt water, sugarcane juice, liquor, clarified
butter, milk, emulsified yogurt, and sweet drinking water. All  the islands are
completely surrounded by these oceans, and each ocean is equal in breadth to the
island it surrounds. Mah!r! ja Priyavrata, the husband of Queen Barhi' mat&, gave



sovereignty over these islands to his respective sons, namely (gn%dhra, Idhmajihva,
Yaj–ab!hu, Hira+yaret! , Gh$tap$' ,ha, Medh!tithi and V&tihotra. Thus they all became
kings by the order of their father.
 
5.1.34
duhitara#  corjasvat&#  n!mo*anase pr! yacchad yasy! m ! s&d devay! n& n!ma k! vya-
sut!
 
duhitaram Ñ the daughter; ca Ñ also; "rjasvat%m Ñ 'rjasvat%; n!ma Ñ named;
u$anase Ñ unto the great sage U$an! (&ukr!c!rya); pr!yacchat Ñ he gave; yasy!m 
Ñ unto  whom; !s%t Ñ there was; devay!n% Ñ Devay!n%; n!ma Ñ named; k!vya-
sut! Ñ the daughter of &ukr!c!rya.
 
TRANSLATION
 
King Priyavrata then gave his daughter, 'rjasvat%, in marriage to &ukr!c!rya, who
begot in her a daughter named Devay!n%.
 
5.1.35
naiva# -vidha" puru'a-k! ra urukramasya
pu#s! #  tad-a)ghri-rajas!  jita-' a-- gu+!n!m
citra#  vid%ra-vigata" sak$d !dad&ta
yan-n!madheyam adhun! sa jah!ti  bandham
 
na Ñ not; evam-vidha" Ñ l ike that; puru'a-k! ra" Ñ pe rsonal inßuence; uru-
kramasya Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; pu#s! m Ñ of  the devotees;
tat-a)ghri Ñ of  His lotus feet; rajas!  Ñ by the dust; jita-' a,-gu+!n!m Ñ w ho have
conquered the influence of the six kinds of material whips; citram Ñ wonderful;
vid%ra-vigata" Ñ t he Þfth-grade person, or the untouchable; sak$t Ñ onl y once; 
!dad%ta Ñ if  he utters; yat Ñ whose; n!madheyam Ñ holy  name; adhun! Ñ
immediately; sa" Ñ he ; jah! ti Ñ gi ves up; bandham Ñ material bondage.
 
TRANSLATION
 
My dear King, a devotee who has taken shelter of the dust from the lotus feet of the
Lord can transcend the influence of the six material whips Ñ namely hunger, thirst,
lamentation, illusion, old age and death Ñ and he can conquer the mind and five
senses. However, this is not very wonderful for a pure devotee of the Lord because
even a person beyond the jurisdiction of the four castes Ñ in  other words, an
untouchable Ñ is  immediately relieved of bondage to material existence if  he utters
the holy name of the Lord even once.
 
5.1.36
sa evam aparimita-bala-par! krama ekad!  tu devar' i-cara+!nu*ayan!nu-patita-gu+a-
visarga-sa# sarge+!nirv$tam iv! tm! na#  manyam! na ! tma-nirveda idam !ha
 
sa" Ñ he  (Mah!r! ja Priyavrata); evam Ñ t hus; aparimita Ñ unparalleled; bala Ñ
strength; par! krama" Ñ w hose inßuence; ekad!  Ñ once upon a time; tu Ñ t hen;
deva-$' i Ñ of  the great saint N! rada; cara+a-anu*ayana Ñ surrendering unto the
lotus feet; anu Ñ thereafter; patita Ñ f allen down; gu+a-visarga Ñ w ith material
affairs (created by the three material modes of nature); sa# sarge+a Ñ by connection;
anirv$tam Ñ not satisÞed; iva Ñ l ike; ! tm! nam Ñ hi mself; manyam! na" Ñ t hinking
like that; ! tma Ñ self; nirveda" Ñ possessing renunciation; idam Ñ t his; ! ha Ñ
said.



 
TRANSLATION
 
While enjoying his material opulences with full  strength and influence, Mah!r!ja
Priyavrata once began to consider that although he had fully  surrendered to the great
saint N! rada and was actually on the path of K$' +a consciousness, he had somehow
become again entangled in material activities. Thus his mind now became restless,
and he began to speak in a spirit of renunciation.
 
5.1.37
aho as! dhv anu',hita#  yad abhinive*ito 'ham indriyair avidy!-racita-vi' ama-
vi' ay! ndha-k%pe tad alam alam amu'y!  vanit! y!  vinoda-m$ga#  m! #  dhig dhig iti
garhay! #  cak! ra
 
aho Ñ alas; as! dhu Ñ not good; anu',hitam Ñ executed; yat Ñ because;
abhinive*ita" Ñ be ing completely absorbed; aham Ñ I ; indriyai" Ñ f or sense
gratiÞcation; avidy!  Ñ by nescience; racita Ñ made; vi' ama Ñ c ausing distress;
vi' aya Ñ sense gratiÞcation; andha-k%pe Ñ i n the dark well; tat Ñ t hat; alam Ñ
insigniÞcant; alam Ñ of  no importance; amu'y! " Ñ of  that; vanit! y! " Ñ w ife;
vinoda-m$gam Ñ j ust like a dancing monkey; m! m Ñ unto me; dhik Ñ all
condemnation; dhik Ñ all condemnation; iti  Ñ thus; garhay!m Ñ criticism;  cak!ra 
Ñ he  did.
 
TRANSLATION
 
The King thus began criticizing himself: Alas, how condemned I have become
because of my sense gratification! I have now fallen into material enjoyment, which
is exactly like a covered well. I have had enough! I am not going to enjoy any more.
Just see how I have become like a dancing monkey in the hands of my wife.
Because of this, I am condemned.
 
5.1.38
para-devat! -pras! d!dhigat! tma-pratyavamar*en!nuprav$ttebhya" putrebhya im! #
yath!-d!ya#  vibhajya bhukta-bhog!#  ca mahi' &#  m$takam iva saha mah!-vibh%tim
apah!ya svaya#  nihita-nirvedo h$di g$h&ta-hari-vih!r! nubh!vo bhagavato n!radasya
padav&#  punar ev! nusas! ra
 
para-devat! Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; pras!da Ñ by the mercy;
adhigata Ñ obtained; ! tma-pratyavamar*ena Ñ by self-realization; anuprav$ttebhya"
Ñ w ho exactly follow his path; putrebhya" Ñ unt o his sons; im! m Ñ t his earth;
yath!-d!yam Ñ exactly according to the inheritance; vibhajya Ñ dividing;  bhukta-
bhog!m Ñ w hom he enjoyed in so many ways; ca Ñ also; mahi' &m Ñ t he Queen;
m$takam iva Ñ exactly like a dead body; saha Ñ w ith; mah!-vibh%tim Ñ gr eat
opulence; apah!ya Ñ giving  up; svayam Ñ himself;  nihita Ñ perfectly taken to;
nirveda" Ñ r enunciation; h$di Ñ i n the heart; g$h&ta Ñ accepted; hari Ñ of  the
Supreme Personality of Godhead; vih!ra Ñ pastimes; anubh!va" Ñ i n such an
attitude; bhagavata" Ñ of  the great saintly person; n!radasya Ñ of  Saint N! rada;
padav&m Ñ position; puna" Ñ a gain; eva Ñ c ertainly; anusas! ra Ñ began to
follow.
 
TRANSLATION
 
By the grace of the Supreme Personality of Godhead, Mah!r!ja  Priyavrata
reawakened to his senses. He divided all his earthly possessions among his obedient



sons. He gave up everything, including his wife, with whom he had enjoyed so
much sense gratification, and his great and opulent kingdom, and he completely
renounced all attachment. His heart, having been cleansed, became a place of
pastimes for the Supreme Personality of Godhead. Thus he was able to return to the
path of K$' +a consciousness, spiritual life, and resume the position he had attained
by the grace of the great saint N!rada.
 
5.1.39
tasya ha v!  ete *lok!" Ñ
priyavrata-k$ta#  karma
ko nu kury!d vine$varam
yo nemi-nimnair akaroc
ch!y! #  ghnan sapta v! ridh&n
 
tasya Ñ hi s; ha v!  Ñ c ertainly; ete Ñ all these; *lok!" Ñ v erses; priyavrata Ñ by
King Priyavrata; k$tam Ñ done; karma Ñ activities; ka" Ñ w ho; nu Ñ then; kury! t 
Ñ can execute; vin!  Ñ without;  %$varam Ñ the Supreme Personality of Godhead;
ya" Ñ one  who; nemi Ñ of  the rim of the wheels of his chariot; nimnai" Ñ by t he
depressions; akarot Ñ made; ch!y!m  Ñ darkness; ghnan Ñ dissipating; sapta Ñ
seven; v!ridh%n Ñ oceans.
 
TRANSLATION
 
There are many famous verses regarding Mah!r!ja  Priyavrata's activities: "No one
but the Supreme Personality of Godhead could do what Mah!r!ja  Priyavrata has
done. Mah!r!ja  Priyavrata dissipated the darkness of night, and with the rims of his
great chariot, he excavated seven oceans."
 
5.1.40
bh%-sa# sth!na#  k$ta#  yena
sarid-giri-van!dibhi"
s&m!  ca bh%ta-nirv$tyai
dv&pe dv&pe vibh!ga*a"
 
bh%-sa# sth!nam Ñ t he situation of the earth; k$tam Ñ done; yena Ñ by whom;
sarit Ñ by r ivers; giri Ñ by hi lls and mountains; vana-! dibhi" Ñ by f orests and so
on; s&m!  Ñ boundaries; ca Ñ also; bh%ta Ñ of  different nations; nirv$tyai Ñ t o stop
Þghting; dv&pe dv&pe Ñ on the various islands; vibh!ga*a" Ñ s eparately.
 
TRANSLATION
 
"To stop the quarreling among different peoples, Mah!r!ja  Priyavrata marked
boundaries at rivers and at the edges of mountains and forests so that no one would
trespass upon another's property."
 
5.1.41
bhauma#  divya#  m! nu'a#  ca
mahitva#  karma-yogajam
ya* cakre nirayaupamya#
puru' ! nujana-priya"
 
bhaumam Ñ of  the lower planets; divyam Ñ heavenly; m! nu'am Ñ of  human
beings; ca Ñ also; mahitvam Ñ all opulences; karma Ñ by fruitive  activities; yoga 
Ñ by mystic power; jam Ñ born; ya" Ñ one  who; cakre Ñ di d; niraya Ñ w ith hell;



aupamyam Ñ c omparison or equality; puru'a Ñ of  the Supreme Personality of
Godhead; anujana Ñ t o the devotee; priya" Ñ m ost dear.
 
TRANSLATION
 
"As a great follower and devotee of the sage N!rada, Mah!r!ja  Priyavrata
considered hellish the opulences he had achieved by dint of fruitive activities and
mystic power, whether in the lower or heavenly planetary systems or in human
society."
 

Back to the running  text


